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Переводъ одного програмнаго стихотворенія Абу-л-'Ала.
(Изъ посмертныхъ матеріаловъ барона В. Г. Розена).Начавъ свою ученую дѣятельность съ работы по арабской поэзіи древ­няго періода, бар. В . Р . Р о зен ъ  болѣе не возвращался къ этой области, если не считать нѣсколькихъ рецензій и этюда объ одномъ стихотвореніи а л -Ф е р а з д а к а 1). Значительно чаще В . Р . обращался къ болѣе новой поэзіи, гдѣ его вниманіе настойчиво привлекала оригинальная Фигура А б у -л - 'А л а 8). Съ его временемъ совпало появленіе въ Европѣ главныхъ ра­ботъ, обратившихъ особое вниманіе на второй періодъ въ творчествѣ поэта, и В . Р .,  отмѣтивъ появленіе открывшей новый путь работы K r e m e r ’a 1 2 3), посвятилъ спеціальный докладъ изданію раса'-ил  А б у -л -'А л а 4). Въ связи съ этимъ докладомъ онъ заинтересовался стихотвореніемъ, которое дало поводъ перепискѣ о вегетаріанствѣ; ближайшее изученіе его показало, что И б н -А б у -'И м р а н ъ  былъ не вполнѣ неправъ, принявъ стихотвореніе за своеобразное profession de foi и потребовавъ отъ автора нѣкоторыхъ даль­нѣйшихъ разъясненій на основаніи его словъ. Результатомъ этихъ занятій явился послѣдній, прочитанный В . Р . въ Восточномъ Отдѣленіи докладъ (26 апрѣля 1907 г.) подъ заглавіемъ: «Одно програмное стихотвореніе А б у -л -'А л а » 5).Оба этихъ доклада, къ сожалѣнію, не оставили никакихъ слѣдовъ въ печати, кромѣ краткой замѣтки въ протоколахъ, резюмирующей лишь основную идею бар. Р о зе н а ; повидимому, онъ предполагалъ дать болѣе об­

1) Верблюдъ или ведро — ЗВО. X V II , 1906, 031— 048.
2) Ср. краткое замѣчаніе уже въ первомъ томѣ ЗВ О ., стр. 327.
3) ЗВО . IV , 1889, стр. 150 (краткая характеристика А б у -л -'А л а  и сопоставленіе съ  

ал-БПрунП).
4) 23 октября 1903 г. (ЗВО. X V I , стр. XIV).
5) ЗВО . X V III , стр. IX .



— 292 —щій очеркъ объ А б у -л -'А л а , для котораго въ свободныя минуты любилъ перечитывать его а л -Л у з у м ій й а т , и поэтому не считалъ нужнымъ обра­батывать окончательно своихъ частичныхъ сообщеній. Ихъ приходится считать погибшими; если отъ нихъ и сохранились какіе-либо слѣды, то, вѣроятно, въ видѣ неудобочитаемыхъ конспектовъ или тѣхъ voces memo- riales, которыми В . Р . такъ любилъ испещрять бѣлые листы книгъ въ своей библіотекѣ.По счастливой случайности въ принадлежавшемъ бар. В . Р . Р о зе н у  эк­земплярѣ каирскаго изданія а л - Л у з р і і н й а т 1) с о х у ш т с я  переводъ того сти­хотворенія, которому былъ посвященъ его послѣдній докладъ. Переводъ данъ въ видѣ двухъ версій, какъ его и читалъ В . Р .— прозаической, съ со­храненіемъ обычиаго порядка стиховъ, и метрпческой, съ расположеніемъ пхъ «въ болѣе соотвѣтствующемъ нашему образу мыслей порядкѣ»1 2 3 * * * *). Такъ какъ этотъ переводъ представляетъ, быть можетъ, все, что осталось отъ послѣдняго доклада долголѣтняго редактора «Записокъ Восточнаго От­дѣленія», то мнѣ казалось желательнымъ опубликовать его на страницахъ основаннаго пмъ органа. Конечно, переводъ этотъ носитъ пѣкоторые слѣды недодѣланности; въ особенности это нужно сказать о метрической версіи, гдѣ не только мѣстами замѣтна шероховатость слога, но даже размѣръ не выдержалъ или двустишіе не разбито точно на двѣ части. Вѣроятно, В . Р . оставилъ переводъ безъ окончательной отдѣлки, не предполагая видѣть его въ печати; исправлять этотъ переводъ въ настоящее время едва ли кто-либо рѣшится, и поэтому я ограничиваюсь точной передачей автографа съ указа­ніемъ всѣхъ сдѣланныхъ въ немъ В . Р . измѣненій. Несомнѣнно, что пере­водъ и въ настоящее время сохраняетъ свое научное значеніе, такъ какъ не только на русскомъ, но и на западно-европейскихъ языкахъ (насколько мнѣ извѣстно) пѣтъ передачи этого произведенія полностью8). При такихъ условіяхъ, всѣмъ, интересующимся Фигурой А б у -л -'А л а , будетъ полезно ознакомиться съ тѣмъ, какъ понималъ его своеобразное credo одинъ изъ виднѣйшихъ арабистовъ послѣдняго времени.
1) Находится теперь въ Семинаріи Восточныхъ Языковъ имени бар. В . Р. Р о з е н а  при 

■ Факультетѣ Восточныхъ Языковъ Иип. Петроградскаго Университета.
2) Ср. Формулировку въ протоколѣ засѣданія — ЗВО . X V III ,іх .
3) K re m e r далъ переводъ ст. 1—14 въ своей статьѣ Ibn Cbaldun und seine Cultur- 

^geschichte der islamischen Reiche, Wien 1879 (оттискъ изъ SB W A ), стр. 43—44; отдѣльные
стихи, цнтующісся въ перепискѣ о вегетаріанствѣ, переведены у M a r g o lio u t li ’a въ JR A S ,
X X X I V , 1902 (ст. 1: стр. 313, 315, 324, 317— первое полустишіе; ст. 2—4: стр. 324 и ст. 5:
стр. 325) и Sa lm o n , Un pr6curseur d’Omar Khayyam. Le po&te aveugle АЬой’І-’АІа ’A l-
M a’arrl, Paris 1904 (ст. 1: стр. 53, 112, 122; ст. 2: стр. 42, 122; ст. 3: стр. 122—123; ст. 4— 5:
стр. 124).



— 293 —Къ переводу бар. В . Р . Р о зе н а я присоединилъ для наглядности іг текстъ стихотворенія. Кромѣ бомбейскаго и каирскаго изданія «Л у з у м  м а  
л а  гш лзам» оно было опубликовано уже К г е ш е г ’омъ1): источникъ имъ точно не названъ, но можно предполагать, что таковымъ является принад­лежавшая ему рукопись1 2), такъ какъ бомбейское изданіе вышло позже3). Если при наличіи работы Krem e^-’a я еще разъ издаю текстъ, то объ­ясняется это тѣмъ, что я могъ воспользоваться великолѣпной лейденской рукописью (Cod. Golius 100), писанной до 496/1102 — 1103 года знамени­тымъ филологомъ И бн-ал-Д ж авалйкй подъ руководствомъ любимаго уче­ника А б у -л -'А л а  литератора ат -Т п бр й зй 4). Кромѣ нея мною использо­ваны изданія K r e m e r ’a и каирское; изъ другихъ рукописей я привлекъ сборникъ Петроградской Публичной Библіотеки D o rn  231, къ которому мнѣ приходилось обращаться неоднократно въ работахъ надъ произведеніями А б у -л - 'А л а 5). Въ имѣющихся здѣсь извлеченіяхъ изъ Л у з у м  м а л а  йалзам  помѣщены (л. 133л) четыре стиха (8, 9, 10, 13) издаваемаго произведенія съ цѣнными иногда варіантами. Рукопись Азіатскаго Музея ДТ: 286 лишній разъ подтвердила слова бар. Р о зе н а  о непригодности ея для научнаго из­данія дйвапа6): она даетъ (л. 11а) только ст. 1 и 9, но и то съ сильными искаженіями. Небольшая рукопись Петроградскаго университета, содержа-

1) Op. cit. стр. 60—61. Первые пять стиховъ приведены еще M a r g o lio u t h ’oux, op, 
cit. (ст. 1: стр. 293, 295, 303, 310, 297— первое полустишіе; ст. 2: стр. 303, 310; ст. 3— 5: 
стр. 304).

2) Ср. Z D M G — X X I X , 1876, стр. 304. (Рукопись представляетъ современную копію, 
снятую для K r e m e r ’a съ каирскаго оригинала 639 г. х ., и теперь находится въ Британ­
скомъ Музеѣ. См. R i c u , Supplement to the catalogue of the arabic Mss., London 189-1, стр. 604, 
Лі 1050. Едва ли не по оригиналу этой копіи исполнено каирское изданіе, хотя датой тамъ  
названъ 633 годъ. Си. ал-Лузуміййат — I, 4).

3) См. его же Ober die philosophischen Gedichte des Abul'ala Ma'arry, Wien 188S, стр. 2, 
□ рим. 1 и стр. 92.

4) Подробное описаніе ея см. Catalogue2 —  I, 400—402, Л* 612 (Ivrem er сталъ пользо­
ваться этой рукописью значительно позже своего этюда объ И б н -Х а л д у н ѣ  ок. 1S84 г. См. 
Z D M G — X X X V III , 501 прим. 1). Ближайшей цѣлью моего знакомства (лѣтомъ 1914 года) съ  
лейденскимъ спискомъ было не это стихотвореніе, а общая провѣрка каирскаго изданія 
ал-Лузуміййат, редактированнаго тѣмъ же лицомъ, что и безобразное изданіе дПвана И бн- 
а л -М у 'т а з за . (Ср. мою работу А б у -л -Ф а р а д ж ъ  а л -В а ’ ва, д а м а с с к ій , П . 1914, стр. 79, 
прии. 2). Къ счастью оказалось, что оно исполнено значительно удовлетворительнѣе: число 
варіантовъ, конечно, очень велико, въ изданіи встрѣчаются невѣрно прочитанныя слова и 
очень часто невѣрно разставлены харакаты, но такихъ искаженій, какъ въ диванѣ И б н -  
а л -М у 'т а з з а , въ видѣ пропуска цѣлыхъ произведеній, перепутыванія строкъ и т. д., въ 
сличенныхъ частяхъ я нс замѣтилъ. Комментарій издателя требуетъ, конечно, очень осто­
рожнаго отношенія.

5) ЗВО . X X I , 1913, 0132 слѣд. X X II , 1914, 233 слѣд.
6) Notices sommaires, стр. 236.



— 294 —щал извлеченія изъ А б у -л -'А л а 1), заключаетъ только риѳмы на ба  и т а  и этого стихотворенія не даетъ1 2).
Т ек ст ъ  3 4).

^ ' L l j  ^  £0 J l i ,
£JLUj 7 tL_l_jl °̂ _» .ii L  * J lH* cLU 5<— i

^ L jjj J .  l i j  J L  t  * LULL iC jl  ~_lj IL JKIj  is  ?

£* Ij—la—11 J J^—ж—lT ( J j 2  L _ J  L lU /  •:/.- a £ j — *B <JLoJjl *jjl «)  ̂̂ Jcx—+—j \j

£ j L L L lj J L L J L  «А-.Я.О, L « _ j *  j — sl^—c ^ - д - s "  X , r*

£*J^_5 ♦ A—;—) j l - 0 j )  ^ -e  d—I C jj ! b = L I ^ J J i  J - s U T  «^/-0 £ 5 , О

О 1__ ____ \\j iJL J % * l—̂ ^—i_J (j =̂xj J b  Ц-і* 4
i* LJ И<А̂ І * y-iL L ij lj-s> ALc * | ^ . J ) O j ^ - L L  J - »  i£ ' Utu-e-J I jJ—J-aJ  L  J —;- c  120  L # _ j «a *-*JL«o L L L  L U  *  j £ j £ f ^ L - V J L  J L i3“_ L ° U :  я

js' O -U -i Le15 JL L-9 ji-LlT ^cb ,̂iaj JL, i£* L L J1 ci»Li^_i4* о™0 * ^ L _ >  tl;c ie£ ^ ^ =  U  (
1) См. Списокъ etc. — 3B 0 . I l l ,  215 J\» 863.
2) Писана она, поводимому, европейскимъ почеркомъ и не можетъ представлять осо­

баго значенія.
3) Сокращенія въ примѣчаніяхъ: Л =  лейденская рукопись, Ш =рукопись Публичной 

Библіотеки, П 2 =  рукопись Азіатскаго Музея, К =  каирское изданіе, Кг =  изданіе К г е -  
m e r’a, Mr =  стихи изданные Margoliouth’oM̂  (Бомбейскимъ изданіемъ я не имѣлъ воз­
можности пользоваться). Въ привлеченныхъ мною источникахъ довольно отчетливо высту­
паютъ двѣ группы: изданіе Кг совпадаетъ съ К , а П 1 съ Л. Лучшія чтенія даютъ послѣд­
нія, почему они и положены въ основу.

4) Заглавіе дано по Л. 5) К  и Кг CS^SJ- II2 0 ^ * > і 6) Mr 293 295,

303 и 310 'p J A J  7) К опечатка £ Іо \  8) Mr 293 и 310 J ^ i 4 j \  9) К и Кг

L o  10) Mr И ) Л и Ш ; К  и Кг U L ? \  12) Sic Л и Ш ; К  п Кгш S . > » „  ' "
Ц ,л  <_5̂ $  13) П2 р і  -іо (!). 14) К  и Кг 15) П 1 ^  16) Какъ видно

изъ перевода, бар. В. Р. Розенъ читалъ ^LsuC^S.
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JL.^1 }j—-oj_L; )!j * ^  u f^^ L s ^ J ]  ц -^-і-^ JI j ^=> ^-$-Й ^5^—  ,fJJ
^ I j j  — c j — л— j J ' i — => ol~*—1  * d_:LL» ^ -9  Ц .І1 ° .Л ^-o-L* c ^ — ,rC
'  e 0pÔ  ^ ^ 0   ̂ l  ,  - ,  ,  „ 0 5- -»

A »-m.« {ja>j$  1 _̂j9 *  )I-̂ A_*_J £l-*l-iJ ^^-i-^-J) ^ C i  1C^  J_J_̂ —JI d - j 0 ’_Л—?"■?—*—f |*»-̂  ̂  ̂ OĴ  ^   ̂ o~* o - *—:—i ~ n~ - * ̂I^ _L J I o l^ J L jjl t^i_J—> ^—U—cl̂  * I—I—L -cl jj) •—i  —* j  iv
^ \ y l S \  ^ ! j _ I _ J  \j c)^_L_jT j Ij —i  * ^-0-1 .«.9̂  I у —  *L> I л^ l i i J l  ^ -*->  « 1 -^  *^ l j w * _ J J  o L -o fc ' *^ ^ L JZ j J Llb^T u j - c  * Jt  * 
^ i J - J U l  ^ J l.11 * 1 ^  4-*J - C  ^  *^  L L J T  jy -* -*  ц̂ -9 » ^ - sL-a—J *

y J J J  j - i J - J L l l  c ^ - i i  и4-9J - o  J-i-C  ^j-l-i-J) ^ J - *  P*
4_*J»-e «Jb—llj l—*j lJ I

O U i  o f  o L — u j  rr4 A -C j ^ L j f  —•« Iw.>J~9 ^ j-9  O ^  ^” 1?
П ер евод ъ  A .1. Ты сталъ больнымъ1) въ вѣрѣ и разумѣ? Иди ко мнѣ, дабы услы­шать вѣсти объ1 2 3) истинѣ!2. Не ѣшь8) грѣховно того, что выбрасываетъ вода, и не ищи себѣ пищи въ свѣжемъ мясѣ заколотыхъ животныхъ,3. ни въ бѣломъ (молокѣ)матокъ, чистую влагу4) котораго онѣ назна­чили для своихъ дѣтенышей, а нс для бѣлолицыхъ пѣвицъ-рабынь5 * *).

1) Согласно съ ирннятымъ имъ варіантомъ К г е ш е г иереводнтъ: «Sicch Ып ісіі. . . .  » 
Допущенное имъ чтеніе окончательно устраняется перепиской о вегетаріанствѣ А б ѵ -л -  
'А  л а.

2) Послѣ этого слова въ оригиналѣ зачеркнуто «истинныхъ».
3) Зачеркнуто «будучи».
4) Зачеркнуто «матерей, лучшую часть».
5) К г е ш е г даетъ совершенно невозможный переводъ: «Auch nicht die Eier der Brut-

h en ,^  deren Dotter ihr soil die KUchlein nahren, nicht aber die schonen Frauen». Объясняется

онъ принятымъ имъ чтеніемъ J c J o  вмѣсто J x o l y ,  однако, противъ этого говоритъ не 
только рядъ натяжекъ въ дальнѣйшемъ переводѣ, но и вполнѣ опредѣленныя слова А б у-л -  
'А л а  въ перепискѣ о вегетаріанствѣ (стр. 304) Ja ^ o Slb

Записки Вост. Отд. Usra. Русск. Арх. ООіц. Т. XXII. 20
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4. И не нападай въ расплохъ на птицъ, безпечно сидящихъ надъ тѣмъ- что онѣ снесли; ибо насиліе — худшее изъ золъ.5. И оставь медъ пчелъ, который онѣ старательно добываютъ съ ран­няго утра въ цвѣткахъ пахучихъ растеній;
6. ибо не для чужихъ берегутъ онѣ его и не собираютъ его для щедрой; раздачи и для подарковъ.7. Я  умылъ свои руки отъ всего этого; о если бы я понялъ свое дѣло раньше чѣмъ посѣдѣли мои кудри!
8. О сыны 9 моего времени! Знаете ли вы тайны, которыя я знаю, но- не разглашаю1 2) (всѣмъ).9. Вы блуждали въ потемкахъ! Отчего вы не руководились тѣмъ, что- вамъ подсказывали ваши чистые порывы?3).
10. Вамъ кликнулъ кличъ проповѣдникъ заблужденія —  отчего вы от­зывались4) на голосъ всякаго крикуна не смотря на голосъ души?3 6).
11. Когда вы раскроете самую суть®) вашей вѣры, вы откроете7) ве­дущія къ позору мерзости8).
12. А 9) если вы пойдете10 11) по прямому пути, то не обагряйте11) мечей кровью, н не заставляйте зондъ врача12) постоянно измѣрять глубину раны.
1) Зачеркнуто «дѣти».
2) Зачеркнуто «разглашу».
3) У  К г е т е г ’а сомнителенъ переводъ конца стиха: « . . . .  durch die Verkiindungen- 

der erleuchtetcn Manner».
4) Зачеркнуто «отозвались».
5) У  K r e m e r ’a менѣе точно: « . . . .  das9 ihr willig folget in dem, was sie da vorspiegelt,

jedem Rufer». Въ экземплярѣ принадлежавшемъ бар. В. Р. Р о з е н у , противъ
этого стиха сноска «Cf. Meidani II, У4». Цитата относится къ изданію F r e y t a g ’a, Arabum. 
proverbia, Bonnae 1838 — 1843, гдѣ обстоятельно разъясняется (II, 93— 94) пословица, кото­

рая можетъ допускать два чтенія Lo съ приблизительнымъ значеніемъ «во

что бы то вп стало» или «что бы то ни было». Ср. еще L a n e , Lexicon—II, 833 (s. ѵ. 
Варіантъ рук. II1 вызванъ, повидимому, попыткой осмыслить непонятное выраженіе.

6) Первоначально было «разберетесь въ самой сути».

7) На поляхъ у бар. В. Р о з е н а  ссылка « — JjyLi' Tab. G1.», на которой
онъ основывалъ свое первоначальное пониманіе этого мѣста. (См. Tabari, ed. М. J .  de G o e je . 
glossarium — CD L III: Y  discesserunt 163,17 ubi ІА  V , 396,2 substituit J^Ia j »).

8) Первоначально было «разбредетесь, уходя отъ постыднаго позора». Во второй ре­
дакціи сперва было «откроете позорящія мерзости». У  K r e m e r ’a переводъ точенъ: «W ar­
den euch enthdllt die Wahrheiten eurer Religion, so wiirdet ihr entdecken den schmiihlichsteu. 
Missbrauch».

9) Зачеркнуто «и».
10) Зачеркнуто «идете».
11) Зачеркнуто «окрашивайте».
12) Зачеркнуто «хирурга». У  К г е т е г ’а странное объясненіе предшествующаго слова: 

« . . . .  und senkt nicht die Sonden (d. i. dtc Lanzen) in die Tiefe der Wunden».



— 297 —13. Мнѣ нравится нравъ тѣхъ, кто произнесъ монашескій обѣтъ, исключая только то, что они ѣдятъ трудъ алчущихъ достатка душъ.14. Похвальнѣе ихъ по пищѣ тѣ, кто всю жизнь свою съ утра до ве­чера1) трудится, добывая1 2) закономъ дозволенное.15. И Мессія вѣдь не запиралъ себя для служенія3) Богу, а ходилъ но землѣ, какъ ходитъ всякій.16. Меня скроетъ въ землѣ4) тотъ, кому это противно, если меня не скроетъ противная по запаху гіена.17. И кто5) найдетъ защиту отъ сосѣдства съ костями, подобными массѣ6) тѣхъ истлѣвшихъ брошенныхъ7).18. И  къ худшимъ обычаямъ и дѣяніямъ людей принадлежатъ завы­ванія вѣстниковъ смерти и біеніе себя по груди и лицу плакальщицъ.19. И я прощаю грѣхъ друга моего и недруга, потому что стану оби­тателемъ дома правды среди могильныхъ плитъ.20. И воздерживаюсь я отъ восхваленія даже достойнаго. Какъ же я самъ могу принимать лживыя похвалы?
21. Душа не перестаетъ быть верховымъ дромадеромъ до тѣхъ поръ, пока она пе станетъ похожей на изнуреннаго отставшаго (отъ каравана) верблюда8).22. И когла человѣкъ лежитъ подъ одной изъ плитъ, не приноситъ ему пользы дождь, льющійся на него изъ тучи.23. И если бы живительна была близость воды, то люди стали бы ссориться изъ-за мѣстъ въ болотахъ.П ер е в о д ъ  Б .1(і) Помутились и умъ вашъ и вѣра! —  Ко мнѣ Приходите за вѣстью объ истинѣ.
1) Зачеркнуто «утромъ н вечеромъ».
2) Зачеркнуто «законную».
3) Зачеркнуты двѣ редакціи: отъ серной только начало «замкнулся въ», вторая 

«велъ затворническую жизнь, предаваясь поклоненію».

4) Ср. I, б/.Г) S5,4 127 ult. \>(), II, 35S14. a ^  lil
5) Зачеркнуто неразборчивое слово, повндимому, «станетъ».
G) Зачеркнуто «тѣмъ костямъ тЬхъ истлѣвшихъ брошенныхъ (тѣлъ)». Дальше за­

черкнуты неразобранныя слова.

7) На поляхъ у бар. В. Р. Р о зен а  ссылка «<Ч^кИ of. 231 1=^4*^». (Въ
подлинникѣ стихъ 231,з имѣетъ слѣдующій видъ:Ц5— СД ^ 3 —̂
Ср. еще I , 185,4 сн. У -jJ»).

8) Ср. II, 262,13
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2(8) Дѣти вѣка! Не знали вы тайпу моюИбо тайну свою я не всѣмъ разглашу.3(э) Вы во мракѣ блуждали! И что-жъ? для пути Вы вождемъ не избрали порывы1) души!4(ю) И вамъ кликнулъ кличъ проповѣдникъ лжи . . .Заглушивъ совѣсть, всѣ вы за нимъ пошли!5(п) Но когда вашей вѣры раскроется суть,Вы ко лжи и позору откроете1 2) путь!
6(12) Ибо если по правдѣ хотите вы жить,Не давайте мечамъ вашу волю рубить,Дабы раны не вѣчно хирургу лечить.
7(2) И не ѣшьте, грѣховно, ни твари морской3),Н и 4) животныхъ, ведомыхъ для васъ5 *) на убой0).
8(з) И не пей молока; для дѣтенышей матьБережетъ его; грѣхъ вамъ его отнимать7).
9(4) И не вспугивай птицъ, стерегущихъ гнѣздо!Не забудь, что насиліе —  худшее зло!

10(5) II оставь медъ; съ 8) душистаго сада цвѣтка Его утромъ, трудясь, собираетъ пчела.11 (б) И себѣ она копитъ его, не другимъ,Не на пищу, ни-же на усладу чужимъ.12(7) Я  отъ этихъ грѣховъ ужъ давно отсталъ —О если бъ я раньше всю правду позпалъ!13(із) Хвалю я воздержность монаховъ, но вотъ —Кормить ихъ трудящійся долженъ народъ!14(и) И много похвальнѣе тотъ проживетъ,Кто вѣкъ свой въ упорномъ трудѣ проведетъ.
1) Зачеркнуто «порывовъ».
2) Зачеркнуто «раскроете».
3) Зачеркнуто «тварь водяную».
4) Зачеркнуто «мяса».
5) Зачеркнуто «людьми».
0) Зачеркнуто «заколотыхъ всуе».
7) Первоначальная редакція;

«И не пейте струящейся влаги сосцовъ.
Для дѣтей она, не для чужихъ сосуновъ!».

На другой страницѣ записанъ еще одинъ варіантъ:

«Самокъ бѣлую влагу оставьте; она
Для дѣтенышей ихъ, не для блудницы рта».

(Предпослѣднее слово вмѣсто зачеркнутаго «дѣвушекъ»),
8) Передъ этимъ зачеркнуто «вѣдь».



299 —l'5(is) Вѣдь не шилъ и Мессія, молясь, за стѣной!Нѣтъ, ходилъ по землѣ онъ, какъ всякій другой! 16(20) Я  не буду достойныхъ хвалы прославлять,Н о *) п голосу лести не стану внимать.17(ю) Я  прощаю грѣхи вамъ, враги и друзья!Средъ могилъ въ домѣ1 2) правды обитель моя. 18(2і ) О! Строптива душа, какъ верблюдъ верховой3) — Истомилась въ пути какъ4) верблюдъ отсталой! 19(іб) Въ ямѣ скроетъ меня тотъ, кто туда же пойдетъ,Иль гіена вонючая трупъ мой сожретъ.20(17) Отъ сосѣдства костей, кто себя защититъ?Межъ истлѣвшими трупами кто не лежитъ?2 1 (іѳ) Какъ глупо при вѣсти о смерти рыдать,Завывать и лицо или грудь5) раздирать.
22(22) _ Безполезно о влагѣ небесной молить,Для могильной плиты орошенья просить.23(гз) Для могилъ если близости влаги желатьЗа болота пришлось бы намъ кровь проливать.

Наиболѣе сильныя колебанія въ буквальномъ пониманіи вызывалъ у бар. В . Р . Р о зе н а  стихъ 11, какъ это видно по приведеннымъ варіантамъ перевода и какъ я помню по нашимъ бесѣдамъ до и послѣ доклада. Для иллюстраціи его анализа я позволю себѣ привести отрывокъ изъ письма В . Р . ко мнѣ (отъ 5 іюля 1907 года), гдѣ онъ детально разбираетъ, между прочимъ, сообщенный мною для параллели стихъ изъ дивана А б у -Н о в а с а 6). (Орѳографію и пунктуацію письма я, конечно, сохраняю).«За стихъ Абу Нуваса очень благодарю: онъ совершененъ и по мыслии по Формѣ. Но къ употребленію слова у Абу-л-Ала отношенія неимѣетъ. Вы очевидно переводили его себѣ такъ:когда смышленый испытаетъ дун ы о, она раскроетъ ему (или от­кроетъ ему) врага въ одеждѣ друга.
1) Зачеркнуто «Я не стану».
2) Зачеркнуто «булетъ».
3) Зачеркнуто «сердце — дромадеръ молодой».
4) Зачеркнуто анстомнтся — и вотъ онъ».
5) Зачеркнуто «или громко ревѣть и лицо».
6) Каирское нзд. 189S г. стр. 192,з сн.:1_5—» £• * А—! * Ы_



— 300 —Что Вы такъ переводили, я заключаю изъ того, что Вы пишете: «мпѣ ка­жется, что и по этому примѣру значеніе аналогично съ а неразбѣжаться, какъ у Табари». Конечно о «разбѣжаться» тутъ не можетъ быть рѣчи, потому что этимъ полезнымъ иногда дѣломъ могутъ заниматься всегда только многіе, а никакъ не одна д ун ь я . Въ стихѣ же Абу-л-Ала под­лежащее одно и то же въ обоихъ полустишіяхъ, т. е. мпож. ч. вы . Изъвсего этого слѣдуетъ, что у Абу-Нуваса сохраняетъ первоначаль­ное, возвратное значеніе и предлогъ указываетъ на то, что при этомъ обнаруживается нѣчто, дотолѣ скрытое. Такимъ образомъ стихъ долженъ быть переведенъ тако:«когда смышленый испытаетъ дуны о  она раскрывается ^ р а с к р ы ­ваетъ себя) ему, показывая врага въ одеждѣ друга».Т . е. она сама и есть Фальшивый другъ. —  Конечно, этотъ смыслъ можно натянуть и при Вашемъ (предполагаемомъ) переводѣ, но онъ тамъ не столь обязателенъ, ибо допустимъ также и другой, а именно, что по испытаніи 
д у н ь и  человѣкъ научается отличать вообще истинныхъ друзей отъ мнимыхъ и узнавать враговъ йодъ маской друзей. —  Во всякомъ же случаѣ стихъ Абу-Нуваса даетъ глаголъ в ъ  обыкновенномъ  значеніи, а не въ томъ,въ какомъ онъ, повидимому, стоитъ у Абу-л-Ала въ стихѣ:

■І 1.0 І I I vJj L ' i tL.o « 1) u b j s *  ^ —iJ-O ĵ C 3 I* { J * *Къ этому употребленію гораздо ближе подходитъ стихъ Мутанаббія, кото­рый Вы мнѣ раньше указали1).— Я  теперь склоненъ думать, что и у Абу-л-Ала надо принять въ обыкновенномъ смыслѣ. Тогда мы получимъдля сего стиха столь глубокій смыслъ «что провалимся въ него», какъ го­ворятъ про глубокомысленнаго нѣмца. Получаемъ мы именно вотъ что:«Когда Вы раскроете самую суть вашей вѣры, то раскроете са­михъ себя, обнаруживая при этомъ (всякія) позорныя мерзости (Ва­шихъ душъ).Т . е. Вы сами для себя сочинили тѣ вѣрованія, которыя Вы выдаете за откровенія свыше. — Но я немножко колеблюсь, такъ какъ Абу-л-Ала все таки былъ прежде всего риѳмоплетъ и ф и л о л о г ъ  и  ввиду этого, быть мо­жетъ правильнѣе предположить, что онъ просто употребилъ У  вм. 
iju iS *  I  изъ за Филологическихъ соображеній, въ которыя я пока входить не буду».

1) Если память меня не обманываетъ, я обратилъ вниманіе В. Р. на полустишіе (изд. 
P i e t e r ic i , стр. 183 ult.) ^  гдѣ особенно характерно замѣчаніе

ял -В ахы д іІ: c*k.~j Эо\ iwiJkSLXs (JU o



801 -Мнѣ кажется, что чтеніе лейденской рукописи, оставшееся неизвѣст­нымъ В . Р ., въ значительной мѣрѣ облегчаетъ затрудненіе: страд. зад.
-'О _ Л. Z,на ряду съ дѣйствительнымъ даетъ излюбленную А б у -л -'А  л аигру Формъ и при наличіи ея едва ли надо еще искать игры значеній. Что касается «Филологическихъ соображеній», на которыя намекаетъ В . Р .,  тог насколько я могу судить по позднѣйшимъ бесѣдамъ съ незабвеннымъ учи­телемъ, онъ разумѣлъ стремленіе А б у -л -'А  л а соединять въ одномъ стихѣ слова одного корпя съ разны м ъ  значеніемъ. Примѣры этого имѣются и въданномъ произведеніи (ст. 3 7 — ^ L J ) ,  16 —19 — £ * L JJ) , ho это, конечно, не всегда обязательно, какъ виднопо другимъ стихамъ (напр. 10 — £ J lo , 2^ Пессимистиче­ское замѣчаніе В. Р . о «риѳмоплетствѣ» А б у -л -'А  л а, объясняется не разъ высказывавшимся имъ соображеніемъ о томъ, что, быть можетъ, въ А б у -л -'А  л Іі надо видѣть не столько мыслителя, сколько Филолога, у кото­раго стремленіе къ реторическимъ Фокусамъ вызываетъ (иногда помимо его воли) кажущіяся намъ оригинальными мысли. В . Р . часто говорилъ, что А б у -л -'А  л а не избралъ бы для своихъ а л - Л у з у ж ш а т  столь вычурной и изысканной Формы, если бы идеи произведенія стояли для него на нервомъ планѣ. Лс\

П . Декабрь 1914.
И. Крачковскій.


